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$ECONTAMINATION�INSTRUCTIONS�
)F�THERE�IS�A�RISK�OF�CONTAMINATION�IT�IS�RECOMMENDED�THAT�THE�RELEVANT�PAGES�OF�THE�
%MERGENCY�-ULTILINGUAL�!IDS�ARE�PHOTOCOPIED�FOR�SINGLE�PATIENT�USE�
)T�IS�RECOMMENDED�THAT�THE�RESOURCE�IS�STORED�IN�A�DUST�FREE�ENVIRONMENT�AND�CLEANED�
ON�A�REGULAR�BASIS���)T�SHOULD�NOT�BE�STORED�WITH�CLEAN�STERILE�STORES	�

#ONTENTS

��ÌiÀ«ÀiÌ��}Ê�Õ�`i���iÃÊv�ÀÊ�-
Ê-Ì>vvÊ°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°Î

��ÌÀ�`ÕVÌ���Ê°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°x

1ÃivÕ�Ê�iv���Ì���ÃÊ°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°È

7�ÞÊ�ÃÊ�ÌÊ��«�ÀÌ>�ÌÊÌ�Ê«À�Û�`iÊ«À�viÃÃ���>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃ¶Ê°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°Ç

�ÃÃiÃÃ��}ÊÌ�iÊ�>�}Õ>}iÊ ii`ÃÊ�vÊÌ�iÊ*>Ì�i�ÌÊ°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°�

�iÌÌ��}Ê«>Ì�i�ÌÃÊ���ÜÊÌ�iÞÊV>�Ê�>ÛiÊ>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°£ä

�ÀÀ>�}��}Ê>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌ��}Ê-iÀÛ�ViÊ°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°££

��ÌiÀ«ÀiÌ��}Ê-Ì>�`>À`ÃÊ>�`Ê+Õ>��v�V>Ì���ÃÊ°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°£Î

7�À���}Ê
vviVÌ�Ûi�ÞÊÜ�Ì�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃÊ°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°£{

��½ÃÊEÊ���½ÌÃÊ°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°£�

1ÃivÕ�Ê,iÃ�ÕÀViÃ]Ê	�L���}À>«�ÞÊ>�`Ê�V���Ü�i`}i�i�ÌÃÊ°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°ÓÓ
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/N�3PEAKING�4ERMS��
'OOD�0RACTICE�'UIDELINES�FOR�(3%�3TAFF�
IN�THE�0ROVISION�OF�)NTERPRETING�3ERVICES
#OMPILED�BY��(3%�3OCIAL�)NCLUSION�5NIT��/FFICE�OF�THE�#%/	�AND�THE�(EALTH�
0ROMOTING�(OSPITALS�.ETWORK�
�.ATIONAL�)NTERCULTURAL�(OSPITAL�)NITIATIVE
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�-	 \Ê�Çn�£��äÈÓ£n�ÓÎ�Ó

�«ÞÀ�}�ÌÊ^Óää�]Ê�-
°Ê���ÊÀ�}�ÌÃÊÀiÃiÀÛi`°

º�vÊÞ�ÕÊÌ>��ÊÌ�Ê>Ê�>�Ê
��Ê>Ê�>�}Õ>}iÊ�iÊ
Õ�`iÀÃÌ>�`Ã]ÊÌ�>ÌÊ}�iÃÊ
Ì�Ê��ÃÊ�i>`°Ê�vÊÞ�ÕÊÌ>��ÊÌ�Ê
���Ê��Ê��ÃÊ�>�}Õ>}i]ÊÌ�>ÌÊ
}�iÃÊÌ�Ê��ÃÊ�i>ÀÌ°»ÊÊ
 i�Ã��Ê�>�`i�>
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)NTRODUCTION�

/�iÃiÊ}Õ�`i���iÃÊ�>ÛiÊLii�Ê«À�`ÕVi`Êv�ÀÊ
�i>�Ì�V>ÀiÊ«À�viÃÃ���>�ÃÊÌ�ÊÃÕ««�ÀÌÊ}��`Ê
«À>VÌ�ViÊ��ÊÌ�iÊ«À�Û�Ã���Ê�vÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}ÊÃiÀÛ�ViÃ°


ÛiÀÞ��iÊÜ�À���}ÊÜ�Ì�Ê«>Ì�i�ÌÃÊÜ��Ê�>ÛiÊ
`�vv�VÕ�ÌÞÊ��ÊV���Õ��V>Ì���]Ê`ÕiÊÌ�Ê����Ìi`Ê

�}��Ã�Ê«À�v�V�i�VÞÊ�ÀÊ�i>À��}Ê`�Ã>L���Ì�iÃÊÜ���Ê
>««ÀiV�>ÌiÊÌ�iÊ��«�ÀÌ>�ViÊ�vÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}Ê
ÃÕ««�ÀÌÊ��ÊÌ�iÊ`i��ÛiÀÞÊ�vÊ�i>�Ì�ÊV>ÀiÊÌ�ÊÃÕV�Ê
«>Ì�i�ÌÃ°

*À��V�«�iÃÊ�vÊiµÕ�ÌÞ]Ê>VViÃÃ�L���ÌÞÊ>�`Ê«iÀÃ���
Vi�ÌÀi`�iÃÃÊ>ÀiÊVi�ÌÀ>�ÊÌ�ÊÌ�iÊ�-
Ê>�`Ê>VÌÊ>ÃÊ
>�Ê��«�ÀÌ>�ÌÊ`À�ÛiÀÊÌ�ÊÌ�iÊivviVÌ�ÛiÊ>�`Êivv�V�i�ÌÊ
`i��ÛiÀÞÊ�vÊÃiÀÛ�ViÃ°

/�iÊ«À�Û�Ã���Ê�vÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}ÊÃiÀÛ�ViÃÊv�À�ÃÊ>Ê
Ã�>��ÊLÕÌÊiÃÃi�Ì�>�Êi�i�i�ÌÊ�vÊ>``ÀiÃÃ��}ÊÌ�iÊ
�-
½ÃÊÃÌ>Ìi`ÊÈÊ«À��À�Ì�iÃÊÜ�Ì���Ê�ÌÃÊ/À>�Ãv�À�>Ì���Ê
«À�}À>��i]Ê�°i°Ê

UÊÊ-��«��v�i`Ê«>Ì�i�ÌÊ��ÕÀ�iÞÃ]Ê

UÊÊ
>Ã�iÀÊ>VViÃÃÊÌ�Ê«À��>ÀÞÊV>Ài]Ê

UÊÊ
>Ã�iÀÊ>VViÃÃÊÌ�Ê��}�ÊµÕ>��ÌÞÊ��Ã«�Ì>�Ã]Ê

UÊÊÊ��VÀi>Ãi`ÊÀ>�}iÊ�vÊV�À���VÊ����iÃÃÊ
«À�}À>��iÃ]Ê

UÊÊ��ÀiÊÌÀ>�Ã«>Ài�ÌÊ>�`Ê�i>ÃÕÀ>L�iÊ
ÃÌ>�`>À`Ã]Ê>�`Ê

UÊ�Ài>ÌiÀÊÃÌ>vvÊ��Û��Ûi�i�ÌÊ��ÊÌÀ>�Ãv�À�>Ì���°

/�iÃiÊ}Õ�`i���iÃÊ«À�Û�`iÊV�i>À]Ê«ÀiV�ÃiÊ>�`Ê
ÃÌÀ>�}�Ìv�ÀÜ>À`Ê>`Û�ViÊv�ÀÊÃÌ>vvÊ��Ê>VViÃÃ��}Ê>�`Ê
Ü�À���}ÊÃÕVViÃÃvÕ��ÞÊÜ�Ì�ÊÌÀ>��i`Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃ°

/�iÊ�ÛiÀ>��Ê>��Ê�vÊÌ�iÃiÊ}Õ�`i���iÃÊ�ÃÊÌ�Êi�>L�iÊ
}��`ÊV���Õ��V>Ì���ÊLiÌÜii�Ê�i>�Ì�V>ÀiÊÃÌ>vvÊ
>�`Ê«>Ì�i�ÌÃÊLÞÊ�vviÀ��}Ê}Õ�`>�ViÊ��\

��ÊÊÊ�ÃÃiÃÃ��}ÊÌ�iÊ�>�}Õ>}iÊ�ii`ÃÊ�vÊ«>Ì�i�ÌÃ

��ÊÊÊÊ�iÌÌ��}Ê«>Ì�i�ÌÃÊ���ÜÊÌ�>ÌÊÌ�iÞÊV>�Ê�>ÛiÊ
>VViÃÃÊÌ�Ê>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀ

��ÊÊÊÊ�ÀÀ>�}��}Ê��ÌiÀ«ÀiÌ��}ÊÃiÀÛ�ViÃÊ­v>ViÊÌ�Ê
v>ViÊ>�`ÊÌi�i«���i®

��ÊÊÊÊ7�À���}ÊivviVÌ�Ûi�ÞÊÜ�Ì�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃ

��ÊÊÊ���`Ê«À>VÌ�ViÊ��Ê��ÌiÀ«ÀiÌ��}
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5SEFUL�$EFINITIONS

)NTERPRETINGÊ Ì�iÊV��ÛiÀÃ���Ê�vÊÃ«iiV�ÊvÀ��Ê��iÊ�>�}Õ>}iÊÌ�Ê>��Ì�iÀ

4RANSLATION Ì�iÊV��ÛiÀÃ���Ê�vÊÜÀ�ÌÌi�ÊÌiÝÌÊvÀ��Ê��iÊ�>�}Õ>}iÊÌ�Ê>��Ì�iÀ

3IGHT�4RANSLATION /�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÀi>`ÃÊ�ÕÌÊ>ÊÌÀ>�Ã�>Ì���Ê�vÊ>Ê`�VÕ�i�Ì°

&ACE�TO�FACE�
)NTERPRETING

/�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÜ���ÊV��iÊÌ�ÊÌ�iÊ�À}>��Ã>Ì���Ê��Ê«iÀÃ��]Ê>�`Ê�iiÌÊÜ�Ì�Ê
>ÊÃÌ>vvÊ�i�LiÀÊ>�`Ê«>Ì�i�ÌÃÊÌ�Ê«À�Û�`iÊ>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌ��}ÊÃiÀÛ�Vi°Ê

4ELEPHONE�
)NTERPRETING

/�iÊÊÃÌ>vvÊ�i�LiÀÊÜ���ÊV��Ì>VÌÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}Ê>}i�VÞ]ÊÜ��V�ÊÜ���Ê
«À�Û�`iÊ>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ��ÊÌ�iÊ�>�}Õ>}iÊÀiµÕ�Ài`Ê�ÛiÀÊÌ�iÊ«���i°Ê/�iÊ
��ÌiÀ«ÀiÌiÀ]ÊÃÌ>vvÊ�i�LiÀÊ>�`Ê«>Ì�i�ÌÊÜ���ÊV���Õ��V>ÌiÊÕÃ��}ÊÌ�iÊ
Ìi�i«���i°

3IGN�LANGUAGE �À�Ã�Ê-�}�Ê�>�}Õ>}i]Ê�ÀÊ�-�]Ê�ÃÊÌ�iÊ��`�}i��ÕÃÊ�>�}Õ>}iÊ�vÊÌ�iÊ�i>vÊ
V���Õ��ÌÞ°Ê�ÌÊ�ÃÊ>ÊÛ�ÃÕ>�]ÊÃ«>Ì�>�Ê�>�}Õ>}iÊÜ�Ì�Ê�ÌÃÊ�Ü�Ê`�ÃÌ��VÌÊ
}À>��>À°Ê �ÌÊ���ÞÊ�ÃÊ�ÌÊ>Ê�>�}Õ>}iÊ�vÊÌ�iÊ�>�`Ã]ÊLÕÌÊ>�Ã�Ê�vÊÌ�iÊv>ViÊ
>�`ÊL�`Þ°
�À�Ã�Ê�i>vÊ-�V�iÌÞ
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7HY�IS�IT�IMPORTANT�TO�PROVIDE�
PROFESSIONAL�INTERPRETERS�

&OR�PATIENTS�AND�STAFF
�ÌÊ�ÃÊ��«�ÀÌ>�ÌÊÌ�ÊÕÃiÊ«À�viÃÃ���>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃÊ
Ü��Ê>ÀiÊ�iÕÌÀ>�]Ê��`i«i�`i�ÌÊ>�`ÊÜ��Ê>VVi«ÌÊ
Ì�iÊÀiÃ«��Ã�L���ÌÞÊ�vÊ�ii«��}Ê>��Ê��v�À�>Ì���Ê
V��v�`i�Ì�>�°Ê1Ã��}Ê«À�viÃÃ���>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃÊ
Ã��Õ�`\
UÊ ÊÊÊ��«À�ÛiÊV���Õ��V>Ì���
UÊ ÊÊÊ,i`ÕViÊ�>�}Õ>}iÊ>�`ÊVÕ�ÌÕÀ>�ÊL>ÀÀ�iÀÃ
UÊ ÊÊÊ,i`ÕViÊÌ�iÊÃV�«iÊv�ÀÊÜÀ��}Ê`�>}��Ã�ÃÊ>�`Ê
ÌÀi>Ì�i�Ì

UÊ ÊÊÊ
�>L�iÊ«>Ì�i�ÌÃÊÌ�Ê�>�iÊV���ViÃ
UÊ ÊÊÊ
�>L�iÊ«>Ì�i�ÌÃÊÌ�ÊÕ�`iÀÃÌ>�`ÊÌ�i�ÀÊÌÀi>Ì�i�Ì
UÊ ÊÊÊ��VÀi>ÃiÊ«>Ì�i�ÌÊÃ>Ì�Ãv>VÌ���Ê>�`ÊV��«iÀ>Ì���
UÊ ÊÊÊ,i`ÕViÊÀi«i>Ìi`ÊÛ�Ã�ÌÃ

0ROFESSIONAL�INTERPRETERS�

UÊÊ>ÀiÊ�iÕÌÀ>�]Ê��`i«i�`i�Ì]Ê>�`ÊÀiÃ«��Ã�L�iÊ
v�ÀÊ�ii«��}Ê>��Ê��v�À�>Ì���ÊV��v�`i�Ì�>�

UÊÊÜ���Ê���ÞÊ��ÌiÀ«ÀiÌÊÜ�>ÌÊ�ÃÊÃ>�`Ê>�`ÊÜ���Ê���ÞÊ
��ÌiÀÛi�iÊv�ÀÊV�>À�v�V>Ì���Ê�ÀÊÀi«iÌ�Ì���

UÊ>ÀiÊ��ÌÊ��Ê>�Þ��i½ÃÊºÃ�`i»

���#OMMUNICATION
1Ã��}Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃÊi�>L�iÃÊÃÌ>vvÊÌ�Ê«À�Û�`iÊ��}�Ê
µÕ>��ÌÞÊV>ÀiÊ>�`ÊÃiÀÛ�ViÃÊÌ�À�Õ}�ÊivviVÌ�ÛiÊ
V���Õ��V>Ì���°

1Ã��}Ê«À�viÃÃ���>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃÊÜ���Ê�i�«ÊÞ�Õ\
UÊÊ}iÌÊ>�Ê>VVÕÀ>ÌiÊ>�`ÊV��«�iÌiÊ�i`�V>�Ê��ÃÌ�ÀÞÊ
qÊÀi`ÕViÃÊÌ�iÊÀ�Ã�Ê�vÊ��Ã`�>}��Ã�Ã

UÊÊiÝ«�>��ÊÌ�iÊÌÀi>Ì�i�ÌÃÊÞ�ÕÊ>ÀiÊÀiV���i�`��}Ê
qÊÀi`ÕViÃÊÌ�iÊÀ�Ã�Ê�vÊ�i`�V>Ì���ÊiÀÀ�ÀÃÊ>�`Ê
ÌÀi>Ì�i�ÌÃÊ��ÌÊLi��}Êv����Üi`ÊV�ÀÀiVÌ�Þ

UÊÊ}>��ÊÌ�iÊÌÀÕÃÌÊ>�`ÊV��v�`i�ViÊ�vÊÞ�ÕÀÊ
«>Ì�i�ÌqÊi�>L�iÃÊÃ�>À��}Ê�vÊ>��Ê��v�À�>Ì���Ê
Û�Ì>�Êv�ÀÊ>Ê`�>}��Ã�ÃÊ>�`ÊÜ�����}�iÃÃÊÌ�Êv����ÜÊ
ÀiV���i�`i`ÊÌÀi>Ì�i�Ì

���,EGISLATION
/�iÊ�-
Ê�>ÃÊ>Ê`ÕÌÞÊÕ�`iÀÊ�i}�Ã�>Ì���ÊÌ�Êi�ÃÕÀiÊ
Ì�>ÌÊ��v�À�>Ì���Ê>�`ÊÃiÀÛ�ViÃÊ>ÀiÊ>VViÃÃ�L�iÊÌ�Ê
>��°

/�iÊ
µÕ>�Ê-Ì>ÌÕÃÊ�VÌÊ­Óäää®Ê«À���L�ÌÃÊ
`�ÃVÀ����>Ì���Ê��Ê���iÊ}À�Õ�`Ã\Ê
��ÊÊ �i�`iÀÊÊ Ê ÊÊ
��ÊÊ �>À�Ì>�ÊÃÌ>ÌÕÃÊÊ Ê
��ÊÊ �>���ÞÊÃÌ>ÌÕÃÊÊ Ê
��ÊÊ -iÝÕ>�Ê�À�i�Ì>Ì���Ê
��ÊÊ ,i��}��ÕÃÊLi��ivÃÊ
��ÊÊ �i�LiÀÃ��«Ê�vÊÌ�iÊ/À>Ûi����}ÊV���Õ��ÌÞÊ
��ÊÊ �}iÊ
��ÊÊ ,>Vi
��ÊÊ ��Ã>L���ÌÞÊ

/�iÊ�i}>�Ê`ÕÌÞÊÌ�Ê«À�Û�`iÊÃiÀÛ�ViÃÊÜ�Ì��ÕÌÊ
`�ÃVÀ����>Ì���Ê��V�Õ`iÃÊÌ�iÊ`ÕÌÞÊÌ�Êi�ÃÕÀiÊÌ�>ÌÊ
ÃiÀÛ�ViÃÊ>VViÃÃ�L�iÊÌ�ÊÌ�iÊ�>��À�ÌÞÊV���Õ��ÌÞÊ
>ÀiÊ>�Ã�Ê>VViÃÃ�L�iÊÌ�Ê�i�LiÀÃÊ�vÊ����À�ÌÞÊ
iÌ���VÊV���Õ��Ì�iÃ°Ê/�iÊ�ii`ÊÌ�ÊV���Õ��V>ÌiÊ
��Ê�>�}Õ>}iÃÊ�Ì�iÀÊÌ�>�Ê
�}��Ã�Ê�ÃÊ�vÌi�Ê��«��V�ÌÊ
À>Ì�iÀÊÌ�>�ÊiÝ«��V�Ì°Ê iÛiÀÌ�i�iÃÃ]Êv>����}ÊÌ�Ê
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«À�Û�`iÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}Êv>V���Ì�iÃÊ��ÊÀi�>Ì���ÊÌ�Ê
ÃiÀÛ�ViÊ«À�Û�Ã���]ÊÜ�i�Ê�ÌÊ�ÃÊ���Ü�ÊÌ�>ÌÊÌ�iÀiÊ
�ÃÊ>Ê�>�}Õ>}iÊL>ÀÀ�iÀ]ÊV�Õ�`ÊLiÊV��ÃÌÀÕi`Ê>ÃÊ
Õ��>ÜvÕ�ÊÀ>V�>�Ê`�ÃVÀ����>Ì���°

����2ISK�MANAGEMENT�AND�INFORMED�
CONSENT

��v�À�i`ÊV��Ãi�ÌÊ�ÃÊ>Ê�i}>�ÊÀiµÕ�Ài�i�ÌÊÜ�Ì���Ê
Ì�iÊ�-
°Ê*>Ì�i�ÌÃÊ�ÕÃÌÊV�i>À�ÞÊÕ�`iÀÃÌ>�`ÊÜ�>ÌÊ
«À�Vi`ÕÀiÃÊ>ÀiÊ}���}ÊÌ�ÊÌ>�iÊ«�>ViÊ>�`ÊÌ�iÊ
V��ÃiµÕi�ViÃÊ�vÊÌ�iÃiÊ«À�Vi`ÕÀiÃ°

��Ê>�ÞÊV��ÃÕ�Ì>Ì���]Ê�vÊÞ�ÕÊLi��iÛiÊÌ�>ÌÊÌ�iÊ
«>Ì�i�ÌÊ�>ÃÊ��ÌÊÕ�`iÀÃÌ��`ÊÜ�>ÌÊÞ�ÕÊ�>ÛiÊÃ>�`Ê
�ÌÊ�ÃÊÃ>viÀÊÌ�ÊÃÌ�«ÊÌ�iÊV��ÃÕ�Ì>Ì���Ê>�`ÊÃii�Ê
vÕÀÌ�iÀÊ�i�«]ÊÌ�>�ÊÌ�ÊÀ�Ã�Êi�Ì�iÀÊÕ�`iÀÌ>���}Ê>Ê
ÌÀi>Ì�i�ÌÊÜ�Ì��ÕÌÊ��v�À�i`ÊV��Ãi�ÌÊ�ÀÊÃi�`��}Ê
Ì�iÊ«>Ì�i�ÌÊ>Ü>ÞÊÜ�Ì�Ê��V�ÀÀiVÌÊ�ÀÊ��V��«�iÌiÊ
��v�À�>Ì���Ê>L�ÕÌÊÌ�i�ÀÊV��`�Ì���Ê�ÀÊÌÀi>Ì�i�Ì°
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!SSESSING�THE�,ANGUAGE�.EEDS�
OF�THE�0ATIENT

(OW�TO�FIND�OUT�IF�SOMEONE�NEEDS�AN�
INTERPRETER�


Ý>�«�iÊµÕiÃÌ���ÊÌ�Ê>Ã�\

7HAT�LANGUAGE�DO�YOU�SPEAK�AT�HOME�

�vÊÌ�iÊ>�ÃÜiÀÊ�ÃÊ>�ÞÌ���}Ê�Ì�iÀÊÌ�>�Êh%NGLISHv]Ê
>Ã�\

(OW�WELL�DO�YOU�SPEAK�%NGLISH�

�vÊÌ�iÊ«iÀÃ��Ê>�ÃÜiÀÃÊ>�ÞÌ���}Ê�Ì�iÀÊÌ�>�]Ê
hVERY�WELLv�ÊÞ�ÕÊÃ��Õ�`Ê>ÀÀ>�}iÊv�ÀÊ>�Ê
��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°

	iv�ÀiÊ>ÀÀ>�}��}Ê>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÞ�ÕÊÜ���Ê�ii`Ê
Ì�Ê���ÜÊÜ�>ÌÊ�>�}Õ>}iÉ`�>�iVÌÊÞ�ÕÀÊ«>Ì�i�ÌÊ
Ã«i>�Ã°°

	iÊ>Ü>ÀiÊÌ�>ÌÊV���>�`Ê�vÊ�>�}Õ>}iÊ�>ÞÊ
`iVÀi>ÃiÊ��ÊÃÌÀiÃÃvÕ�ÊÃ�ÌÕ>Ì���ÃÊÃÕV�Ê>ÃÊ����iÃÃÊ
>�`Ê��Ã«�Ì>��Ã>Ì���°

(OW�TO�FIND�OUT�WHICH�LANGUAGE�YOU�
NEED�

9�ÕÊV>�Ê>Ã�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊÜ��Ê�ÃÊ�>���}ÊÌ�iÊ
>««���Ì�i�Ì\

7HAT�LANGUAGE�DO�YOU�WANT�TO�USE��

��ÜiÛiÀ]Ê�vÊÌ�iÊ«iÀÃ��Ê�ÃÊÕ�>L�iÊÌ�ÊÕ�`iÀÃÌ>�`Ê
Ü�>ÌÊÞ�ÕÊ>ÀiÊÃ>Þ��}Ê�ÀÊÕ�>L�iÊÌ�ÊÌi��ÊÞ�ÕÊÜ�>ÌÊ
�>�}Õ>}iÊ�iÊ�ÀÊÃ�iÊÃ«i>�ÃÊÞ�ÕÊV�Õ�`ÊÌÀÞ\Ê

UÊÊ�>�}Õ>}iÊ�`i�Ì�v�V>Ì���ÊV>À`Ã]Êi°}°Êº�ÊÃ«i>�Ê
o»ÊV>À`ÃÊ­��V�Õ`i`Ê��ÊÌ��ÃÊ
�iÀ}i�VÞÊ
�Õ�Ì����}Õ>�Ê��`®Ê�ÀÊ«�ÃÌiÀÃÊqÊÌ�iÃiÊ>ÀiÊ
���ÞÊÕÃivÕ�Ê�vÊÌ�iÊ«iÀÃ��Ê�ÃÊ>L�iÊÌ�ÊÀi>`Ê�ÀÊ
ÀiV�}��ÃiÊÌ�i�ÀÊ�>�}Õ>}iÊ��ÊÜÀ�Ì��}

UÊÊ�>«ÃÊ�ÀÊv�>}ÃÊÌ�Ê�`i�Ì�vÞÊÜ��V�ÊV�Õ�ÌÀÞÊÌ�iÞÊ
>ÀiÊvÀ��Êi°}°Ê��ÌiÀ>VÌ�ÛiÊ�>�}Õ>}i]Êi°}°Ê
�ÌÌ«\ÉÉÜÜÜÓ°�>ÃÃ}i�iÀ>�°�À}É��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃÉ
VÕ�ÌÕÀ>�°>Ã«

�
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,ETTING�PATIENTS�KNOW�THEY�CAN�
HAVE�AN�INTERPRETER

-Ì>vvÊÃ��Õ�`Ê�iÌÊ«>Ì�i�ÌÃÊ���ÜÊÌ�>ÌÊÌ�iÞÊ�>ÛiÊÌ�iÊ
À�}�ÌÊÌ�Ê>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÌ�Ê>ÃÃ�ÃÌÊ��ÊV���Õ��V>Ì���°ÊÊ
�ÌÊÃ��Õ�`ÊLiÊ�>`iÊV�i>ÀÊÌ�>ÌÊÌ�iÀiÊ�ÃÊ��ÊV�ÃÌÊ
Ì�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊ>�`ÊÌ�>ÌÊÃÌ>vvÊÜ���Ê>ÀÀ>�}iÊv�ÀÊÌ�iÊ
��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ­Ì�iÊ«>Ì�i�ÌÊ`�iÃÊ��ÌÊ�>ÛiÊÌ�Ê`�ÊÌ��Ã®°Ê
/�iÊ«>Ì�i�ÌÊV>�ÊÕÃiÊ�ÀÊÀivÕÃiÊÌ�iÊ>ÃÃ�}�i`Ê
��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°

(OW�TO�LET�PEOPLE�KNOW�THEY�CAN�HAVE�
AN�INTERPRETER

UÊÊ*ÕL��V�ÃiÊÌ�iÊÃiÀÛ�ViÊ>Û>��>L�iÊLÞÊ`�Ã«�>Þ��}Ê
�>�}Õ>}iÊ�`i�Ì�v�V>Ì���ÊV>À`ÃÊ��ÊÀiVi«Ì���]Ê
Ü>�Ì��}Ê>Ài>Ã]ÊiÌV°

UÊÊ9�ÕÊV>�Ê>�Ã�Ê}�ÛiÊV>À`ÃÊÌ�ÊÞ�ÕÀÊ«>Ì�i�ÌÃÊ
Ìi����}ÊÌ�i�Ê>L�ÕÌÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}ÊÃiÀÛ�ViÊ
>Û>��>L�i°

(IGHLIGHTING�LANGUAGE�NEEDS

"�ViÊÞ�ÕÊ�>ÛiÊV��v�À�i`ÊÌ�>ÌÊ>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ
�ÃÊÀiµÕ�Ài`Ê�ÌÊ�ÃÊ��«�ÀÌ>�ÌÊÌ�ÊÀiV�À`ÊÌ��ÃÊ��ÊÌ�iÊ
«>Ì�i�Ì½ÃÊV>ÃiÊ��ÌiÃ°

%XAMPLE�

��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ�ii`i`Êv�ÀÊ>��Ê>««���Ì�i�ÌÃI
 >�i
�>�}Õ>}iÉ`�>�iVÌ
��ÞÊ}i�`iÀÊÀiµÕ�Ài�i�Ì
��ÞÊ�Ì�iÀÊÀiµÕ�Ài�i�ÌÃ
IÊ/ÀÞÊÌ�ÊL���ÊÌ�iÊÃ>�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊv�ÀÊ
Ài«i>Ìi`ÊV��ÃÕ�Ì>Ì���Ã

/THER�ROLES�AND�RESPONSIBILITIES�OF�
STAFF�

UÊÊÊ�ÌÊ�ÃÊÌ�iÊÀiÃ«��Ã�L���ÌÞÊ�vÊiÛiÀÞÊÃÌ>vvÊ�i�LiÀÊ
«À�Û�`��}ÊV>ÀiÊÌ�Ê«>Ì�i�ÌÃÊÌ�Ê>ÃÃiÃÃÊÌ�i�ÀÊ
�iÛi�Ê�vÊÕ�`iÀÃÌ>�`��}Ê>�`Ê>L���ÌÞÊÌ�Ê
V���Õ��V>Ìi°

UÊÊÊÊ-Ì>vvÊÜ�Ì���ÊÌ�iÊV��v��iÃÊ�vÊÌ�i�ÀÊ�Ü�Ê
«À�viÃÃ���]ÊÜ��Êvii�ÊÌ�iÞÊV>�ÊV���Õ��V>ÌiÊ
ivviVÌ�Ûi�ÞÊ��Ê>��Ì�iÀÊ�>�}Õ>}i]Ê�>ÞÊ`�ÀiVÌ�ÞÊ
V��ÛiÀÃiÊÜ�Ì�ÊÌ�i�ÀÊ�Ü�Ê«>Ì�i�ÌÃÊÜ��Ê�>ÛiÊ
����Ìi`Ê
�}��Ã�Ê«À�v�V�i�VÞÊ>�`É�ÀÊÜ��Ê>ÀiÊ
�i>v]Êv�ÀÊ}i�iÀ>�ÊV��ÛiÀÃ>Ì���ÊÃÕV�Ê>ÃÊ
}ÀiiÌ��}Ã]Ê��v�À���}Ê«>Ì�i�ÌÃÊ�vÊ>�ÞÊ`i�>ÞÃ]Ê
iÝ«�>����}Ê>�ÞÊ>`����ÃÌÀ>Ì�ÛiÊ«À�L�i�ÃÊ
Ài�>Ì��}ÊÌ�ÊÌ�i�ÀÊ>««���Ì�i�Ì]Ê}>����}Ê
��v�À�>Ì���Ê��Ê>�Êi�iÀ}i�VÞÊÃ�ÌÕ>Ì���°Ê
��ÜiÛiÀ]ÊÃÌ>vvÊÃ��Õ�`Ê��ÌÊLiÊ>Ã�i`ÊÌ�Ê
��ÌiÀ«ÀiÌÊ��ÊV����V>�ÊÃ�ÌÕ>Ì���Ã°Ê

UÊÊÊ�ÊV��ÃÕ�Ì>Ì���Ê��Û��Û��}ÊÕÃiÊ�vÊ>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ
Ü���ÊÌ>�iÊ���}iÀÊÌ�>�Ê>ÊÀ�ÕÌ��iÊ>««���Ì�i�Ì°ÊÊ
�``�Ì���>�ÊÌ��iÊÃ��Õ�`ÊLiÊ>���V>Ìi`Êv�ÀÊÌ��ÃÊ
Ü�i�Ê>««���Ì�i�ÌÃÊ>ÀiÊ�>`i°Ê
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!RRANGING�AN�)NTERPRETING�3ERVICE
�
/RGANISING�AN�)NTERPRETER

/�iÀiÊ>ÀiÊÛ>À��ÕÃÊ>ÀÀ>�}i�i�ÌÃÊÌ�À�Õ}��ÕÌÊ
Ì�iÊ�-
ÊÀi}>À`��}ÊÃ�ÕÀV��}Ê>�`ÊL�����}Ê
��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃ°Ê/�iÊv����Ü��}ÊÃ��Õ�`ÊLiÊV��Ã�`iÀi`Ê
��Ê>��ÊÃ�ÌÕ>Ì���ÃÊÜ�iÀiÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃÊ>ÀiÊL���i`Ê
>�`Ê>ÃÃ�}�i`ÊÌ�Ê>ÊV��ÃÕ�Ì>Ì���\Ê
Ê

UÊÊÊÊ"LÌ>��Ê>««À�Û>�ÊvÀ��ÊÞ�ÕÀÊÃÕ«iÀÛ�Ã�ÀÉ
�>�>}iÀÊÌ�ÊL���Ê>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ�vÊ
>««��V>L�i°

UÊÊ
ÃÌ>L��Ã�ÊÜ�>ÌÊ�>�}Õ>}iÊ�ÀÊ`�>�iVÌÉ��V>�Ê
Û>À�>Ì���ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊÜ�Ã�iÃÊÌ�ÊÕÃi]ÊLÞÊ
ÕÃ��}ÊÌ�iÊ�>�}Õ>}iÊ�`i�Ì�v�V>Ì���ÊV>À`ÃÊ
��ÊÌ��ÃÊ
�iÀ}i�VÞÊ�Õ�Ì����}Õ>�Ê��`ÊL�ÝÊ�vÊ
�iViÃÃ>ÀÞ°Ê

UÊÊÊ/>�iÊ��Ì�ÊV��Ã�`iÀ>Ì���ÊÜ�iÀiÊ«�ÃÃ�L�i]Ê
VÕ�ÌÕÀ>�]ÊÀi��}��ÕÃÊ>�`Ê}i�`iÀÊ�ii`ÃÊÜ�i�Ê
L�����}ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°Ê

UÊÊ/i�i«���iÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}Ê>}i�VÞÊ>�`ÊÌi��Ê
Ì�i�\

ÊÊ�ÊÊ9�ÕÀÊ�>�iÊ>�`ÊÃ«iV�v�VÊ`i«>ÀÌ�i�ÌÊÜ�Ì���Ê
Ì�iÊ�À}>��Ã>Ì���

ÊÊ�ÊÊ/�iÊiÝ>VÌÊ�>�}Õ>}iÊ>�`Ê`�>�iVÌÊÀiµÕ�Ài`°Ê
�ÌÊ�>ÞÊ>�Ã�ÊLiÊÕÃivÕ�ÊÌ�Ê��`�V>ÌiÊÜ��V�Ê
V�Õ�ÌÀÞÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊ�ÃÊvÀ��°

ÊÊ�ÊÊ7�iÌ�iÀÊ�ÌÊ�ÃÊ>Êv>ViÊÌ�Êv>ViÊ�ÀÊÌi�i«���iÊ
ÃiÀÛ�ViÊÞ�ÕÊÀiµÕ�Ài°Ê­ÃiiÊv����Ü��}Ê«>}i®

ÊUÊÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃÊÃ��Õ�`ÊLiÊLÀ�ivi`Ê>À�Õ�`ÊÌ�iÊ
�>ÌÕÀiÊ�vÊÌ�iÊV��ÃÕ�Ì>Ì���]Êi°}°ÊLÀi>���}Ê
L>`Ê�iÜÃ]Ê}i�iÀ>�ÊV�iV�ÊÕ«°Ê/��ÃÊ�ÃÊ
iÃ«iV�>��ÞÊ�iViÃÃ>ÀÞÊ�vÊÌ�iÊV��ÃÕ�Ì>Ì���Ê�ÃÊ
�vÊ>ÊÃi�Ã�Ì�ÛiÊ�ÀÊi��Ì���>�Ê�>ÌÕÀi°Ê*iÀÃ��>�Ê
`iÌ>��ÃÊ�vÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊ>�`ÊÌ�i�ÀÊ`�>}��Ã�ÃÊ
Ã��Õ�`Ê��ÌÊv�À�Ê«>ÀÌÊ�vÊÌ��ÃÊLÀ�iv��}°

UÊÊ
��Ã�`iÀÊÌ�iÊÃ>viÌÞÊ�vÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ]Êi°}°Ê
iÝ«�Ã��}Ê>Ê«Ài}�>�ÌÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÌ�Ê>�Ê
��viVÌ��ÕÃÊ`�Ãi>Ãi°

UÊÊ/�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÃ��Õ�`Ê>ÀÀ�ÛiÊ>Ê�����Õ�Ê�vÊ
Ìi�Ê���ÕÌiÃÊ«À��ÀÊÌ�ÊÌ�iÊÃÌ>Ìi`ÊL�����}ÊÌ��i°Ê

UÊÊÊÊ
�ÃÕÀiÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ�>ÃÊ�`i�Ì�v�V>Ì���°

UÊÊ�ÊLÀ�iv��}ÊÃ��Õ�`ÊLiÊ}�Ûi�ÊÌ�ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ
>ÃÊÌ�ÊÜ�>ÌÊ�ÃÊÀiµÕ�Ài`Ê�vÊÌ�i�ÊLÞÊÌ�iÊÃÌ>vvÊ
��Û��Ûi`°
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$IFFERENT�TYPES�OF�INTERPRETING

�i«i�`��}Ê��ÊÌ�iÊ�>ÌÕÀiÊ�vÊÌ�iÊV��ÃÕ�Ì>Ì���]Ê`�vviÀi�ÌÊÌÞ«iÃÊ�vÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}Ê�>ÞÊLiÊ��ÀiÊ«À>VÌ�V>�]Ê
�°i°ÊÌi�i«���iÊ�ÀÊv>ViÊÌ�Êv>Vi°

4ELEPHONE�INTERPRETING &ACE�TO�FACE�INTERPRETING

5SE�4ELEPHONE�)NTERPRETING� 5SE�&ACE�TO�&ACE�)NTERPRETING�

UÊÊ��ÀÊV��ÛiÀÃ>Ì���ÃÊÌ�>ÌÊÜ�Õ�`ÊLiÊ`��iÊ
�ÛiÀÊÌ�iÊ«���iÊ>�ÞÜ>Þ

UÊÊ7�i�ÊÌ�iÊV��Ìi�ÌÊÌ�ÊLiÊ`�ÃVÕÃÃi`Ê�ÃÊ
Ài�>Ì�Ûi�ÞÊÃ��«�iÊi°}°ÊÀi«�ÀÌ��}Ê��À�>�Ê
�>L�À>Ì�ÀÞÊÀiÃÕ�ÌÃ]Ê�>���}Ê�ÀÊV�>�}��}Ê
>�Ê>««���Ì�i�Ì]ÊÃ��«�iÊ`�ÃV�>À}iÊ
��ÃÌÀÕVÌ���Ã°

UÊÊ��Ê>�Êi�iÀ}i�VÞÊÃ�ÌÕ>Ì���

UÊÊ7�i�ÊÞ�ÕÊV>���ÌÊ}iÌÊ>Ê«À�viÃÃ���>�Êv>ViÊ
Ì�Êv>ViÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ]Êi°}°ÊÀÕÀ>�Ê�ÀÊÀi��ÌiÊ
��V>Ì���]ÊÕ�V�����Ê�>�}Õ>}iÊÀiµÕiÃÌi`°

UÊÊÊÊ7�i�Ê«À�Û>VÞÊ>�`ÊV��v�`i�Ì�>��ÌÞÊ>ÀiÊ
�ÃÃÕiÃ]ÊiÃ«iV�>��ÞÊÜ�i�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊ�ÃÊvÀ��Ê
>ÊÃ�>��ÊV���Õ��ÌÞÊ>�`Ê�ÃÊ���i�ÞÊÌ�Ê���ÜÊ
Ì�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ

ÊÊUÊÊ��ÀÊµÕ�V�ÊµÕiÃÌ���ÃÊÌ�Ê��«>Ì�i�ÌÃ]Ê
��V�Õ`��}Ê`�VÌ�ÀÃ½ÊÀ�Õ�`Ã]Êi°}°ÊÜ�i�ÊÃÌ>vvÊ
Ü>�ÌÊÌ�Ê>Ã�ÊÃ��«�iÊµÕiÃÌ���ÃÊ

UÊÊ7�i�Ê�ÌÊ�ÃÊ«ÀiviÀ>L�iÊ��ÌÊÌ�Ê�>ÛiÊ>��Ì�iÀÊ
«iÀÃ��Ê��ÊÌ�iÊÀ���Êi°}°Ê`i«i�`��}Ê��Ê
VÕ�ÌÕÀ>�]ÊÀi��}��ÕÃÊ�ÀÊ«iÀÃ��>�Ê«ÀiviÀi�ViÊ
Ã��iÊ«>Ì�i�ÌÃÊ�>ÞÊ«ÀiviÀÊ��ÌÊÌ�Ê�>ÛiÊ
>��Ì�iÀÊ«iÀÃ��Ê��ÊÌ�iÊÀ���ÊiÃ«iV�>��ÞÊ
Ü�i�Ê`�ÃVÕÃÃ��}ÊÃiÝÕ>�Ê�i>�Ì�Ê�ÃÃÕiÃ°Ê�ÌÊ
�ÃÊÜ�ÀÌ�ÊV��Ã�`iÀ��}ÊÌ�>ÌÊÌ�iÊ>���Þ��ÌÞÊ
�vÊ>ÊÌi�i«���iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊV>�ÊLiÊ>�Ê
>`Û>�Ì>}iÊ>ÌÊÌ��iÃ]ÊiÃ«iV�>��ÞÊÜ�i�Ê
��`iÃÌÞÊ��}�ÌÊLiÊ>ÊV��Ã�`iÀ>Ì���

ÊÊUÊÊ7�i�ÊÌ�iÀiÊ>ÀiÊ�i>�Ì�Ê�ÃÃÕiÃÊÃÕV�Ê>ÃÊ
��}��ÞÊV���Õ��V>L�iÊ`�Ãi>ÃiÃ

ÊÊUÊÊ��ÀÊ>�ÞÊV��ÃÕ�Ì>Ì���ÊÞ�ÕÊÜ�Õ�`Ê��À�>��ÞÊ
V>ÀÀÞÊ�ÕÌÊv>ViÊÌ�Êv>Vi

UÊÊ��ÀÊ>Ê�iÜÊ«>Ì�i�Ì½ÃÊ���Ì�>�ÊÛ�Ã�Ì

UÊÊ7�i�Ê`i��ÛiÀ��}ÊL>`Ê�iÜÃÊqÊ`i��ÛiÀ��}Ê
L>`Ê�iÜÃÊÃ��Õ�`ÊLiÊ`��iÊ��Ê«iÀÃ��°

UÊÊ7�i�Ê«>Ì�i�ÌÃÊ>ÀiÊ>vÀ>�`Ê�ÀÊ`�ÃÌÀ>Õ}�Ì

UÊÊ��ÞÊV��ÃÕ�Ì>Ì���Ê��Û��Û��}Ê��ÀiÊÌ�>�ÊÌÜ�Ê
«>ÀÌ�V�«>�ÌÃ]Êi°}°Êv>���ÞÊV��viÀi�ViÃ]Ê
V��ÃÕ�Ì>Ì���ÊÊÜ�Ì�Ê>Ê�Õ�LiÀÊ�vÊ`�VÌ�ÀÃ°

UÊÊ��ÀÊ>�ÞÊ�i�Ì>�Ê�i>�Ì�ÊV��ÃÕ�Ì>Ì���

UÊÊ��ÀÊ>�ÞÊÃ�}�ÌÊÌÀ>�Ã�>Ì���ÊqÊÜ�iÀiÊ>�Ê

�}��Ã�Ê�>�}Õ>}iÊ`�VÕ�i�ÌÊ�ii`ÃÊÌ�ÊLiÊ
Ài>`ÊÌ�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�Ì

UÊÊ��ÀÊ�i>vÊ«>Ì�i�ÌÃÊ

UÊÊ��ÀÊ«>Ì�i�ÌÃÊÜ��Ê>ÀiÊ��ÌÊV��v�ÀÌ>L�iÊÜ�Ì�Ê
ÕÃ��}Ê>ÊÌi�i«���i

UÊÊ��ÀÊ>ÊV��ÃÕ�Ì>Ì���ÊÜ�Ì�Ê>ÊV���`ÊqÊV���`Ài�Ê
�vÌi�Ê�>ÛiÊ`�vv�VÕ�Ì�iÃÊV���Õ��V>Ì��}Ê�ÛiÀÊ
Ì�iÊ«���i]ÊÌ�iÀiv�ÀiÊÜ�i�ÊV���Õ��V>Ì��}Ê
`�ÀiVÌ�ÞÊÜ�Ì�Ê>ÊV���`Ê�ÌÊ�ÃÊLiÌÌiÀÊÌ�Ê�>ÛiÊ>Ê
v>Vi�Ì��v>ViÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°
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)NTERPRETING�3TANDARDS�AND�
1UALIFICATIONS

!T�PRESENT�THERE�ARE�NO�WRITTEN�REGULATIONS�
OR�LEGISLATION�GOVERNING�THE�)NTERPRETING�
)NDUSTRY��NOR�ARE�THERE�ANY�ACCREDITATIONS��
STANDARDS�OR�QUALIFICATIONS���!S�A�
CONSEQUENCE��THE�QUALITY�AND�RANGE�OF�
SERVICES�CAN�VARY�GREATLY��9OUR�ORGANISATION�
SHOULD�CHECK�IF�THE�INTERPRETERS�YOU�ARE�
USING�HAVE�RELEVANT�QUALIFICATIONS���)DEALLY�ALL�
COMPANIES�USED�SHOULD�HAVE�A�SERVICE�LEVEL�
AGREEMENT�WITH�THE�ORGANISATION��
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7ORKING�%FFECTIVELY�WITH�
)NTERPRETERS
�
&ACE�TO�&ACE�)NTERPRETING

UÊÊÊ*�>�ÊÞ�ÕÀÊ��ÌiÀÛ�iÜÊLiv�Ài�>�`Ê�vÊ«�ÃÃ�L�i°Ê
%NSURE�ALL�STAFF�WHO�WANT�ACCESS�TO�THE�
INTERPRETER�ARE�INFORMED��FOR�EXAMPLE��
NURSING��MEDICAL��AND�CLERICAL�STAFF�Ê

UÊÊÊ*À�Û�`iÊ>�Ê>Ài>ÊÜ�iÀiÊÞ�ÕÊV>�ÊÌ>��ÊÌ�ÊÌ�iÊ
«>Ì�i�ÌÊÌ�À�Õ}�ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ��Ê«À�Û>Ìi°Ê

UÊÊÊ�ÀÀ>�}iÊÃi>Ì��}ÊV��v�ÀÌ>L�ÞÊ��Ê>ÊÌÀ�>�}�iÊ�ÀÊ
��Ê>ÊV�ÀV�i°Ê

UÊÊÊ
Ý«�>��ÊÌ�iÊ«ÕÀ«�ÃiÊ�vÊÌ�iÊ��ÌiÀÛ�iÜÊÌ�ÊÌ�iÊ
��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊLiv�ÀiÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊ>ÀÀ�ÛiÃ°Ê

UÊÊÊ��ÌÀ�`ÕViÊÞ�ÕÀÃi�vÊ>�`ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊÌ�ÊÌ�iÊ
��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°Ê

UÊÊÊ/i��ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊÌ�>ÌÊÜ�>ÌÊ�ÃÊ`�ÃVÕÃÃi`Ê��ÊÌ�iÊ
��ÌiÀÛ�iÜÊÜ���ÊÀi�>��ÊV��v�`i�Ì�>�Êv�ÀÊÞ�ÕÊ>�`Ê
v�ÀÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°

UÊÊ�Ã�ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÌ�ÊV��v�À�ÊÌ�>ÌÊÌ�iÊ
«>Ì�i�ÌÊV��Ãi�ÌÃÊÌ�ÊÕÃiÊ>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°Ê
�ÃÃÕÀ>�ViÊ�vÊV��v�`i�Ì�>��ÌÞÊÃ��Õ�`Ê>�Ã�Ê
LiÊÀi�ÌiÀ>Ìi`°Ê/�iÊÃÌ>vvÊ�i�LiÀÊÃ��Õ�`Ê
LiÊ>�iÀÌÊÌ�Ê>�ÞÊ`�vv�VÕ�Ì�iÃÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊ�>ÞÊ
`i���ÃÌÀ>ÌiÊ��ÊÀi�>Ì���ÊÌ�Ê>VVi«Ì>L���ÌÞÊ�vÊ
Ì�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊqÊi°}°Ê�ÃÃÕiÃÊ>À�Õ�`ÊiÌ���VÊ
V���Õ��ÌÞÊÉÊ�>Ì���>��ÌÞÊ�>ÞÊLiÊ«ÀiÃi�ÌÊ��Ê
Ã�ÌÕ>Ì���ÃÊÜ�iÀiÊ«ÀiÛ��ÕÃÊÜ>ÀÊ�ÀÊV��v��VÌÊ�>ÃÊ
Ì>�i�Ê«�>Vi°

UÊÊÊ����Ê>ÌÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊÜ�i�ÊÃ«i>���}]Ê>�`Ê��ÌÊ
Ì�ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°Ê

UÊÊÊ-«i>�Ê`�ÀiVÌ�ÞÊÌ�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�Ì°Ê��ÀÊiÝ>�«�i]Ê
Ã>ÞÊº��ÜÊV>�Ê�Ê�i�«ÊÞ�Õ¶»ÊÀ>Ì�iÀÊÌ�>�Êº�Ã�Ê
���É�iÀÊ��ÜÊV>�Ê�Ê�i�«Ê���É�iÀ¶»

UÊÊÊ �ÌiÊÌ�>ÌÊÜ�i�ÊÞ�ÕÊ>ÀiÊÕÃ��}Ê>ÊÃ�}�Ê
�>�}Õ>}iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ]ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊÜ���ÊLiÊ
������}Ê>ÌÊÌ�iÊÃ�}�ÃÊ�>`iÊLÞÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°Ê
9�ÕÊÃ��Õ�`ÊÃÌ���Ê����Ê>ÌÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊÜ�i�Ê
Ì>����}ÊÌ�Ê���É�iÀÊ>�`Ê��ÌÊ>ÌÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°Ê

�ÃÕÀiÊ>`iµÕ>ÌiÊ��}�Ì��}°Ê/�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ
>�`ÊÌ�iÊÃÌ>vvÊ�i�LiÀÊÃ��Õ�`ÊÃ�ÌÊ�««�Ã�ÌiÊ
Ì�iÊ«>Ì�i�Ì°

UÊÊÊ�ÌÊ�ÃÊÞ�ÕÀÊÀ��iÊ>ÃÊÌ�iÊÃÌ>vvÊ�i�LiÀÊ­��ÌÊÌ�iÊ
��ÌiÀ«ÀiÌiÀ½Ã®ÊÌ�Ê�>�>}iÊÌ�iÊ��ÌiÀÛ�iÜ°
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7HEN�YOU�ARE�SPEAKING

UÊÊ-«i>�ÊSLOWLYÊ>�`�CLEARLY°Ê/ÀÞÊÌ�ÊÕÃiÊÃ��ÀÌÊ
Ãi�Ìi�ViÃ°Ê*>ÕÃiÊ�vÌi�°

UÊÊ1ÃiÊÃ��«�iÊ�>�}Õ>}i°Ê������ÃiÊ�>À}��]Êi°}°Ê
Ã>Þ\Êº-«iV�>�Ê
>ÀiÊ	>LÞÊ1��Ì»Ê��ÃÌi>`Ê�vÊ
º-
	1»°Ê

UÊÊ	iÊ>Ü>ÀiÊÌ�>ÌÊ`�vviÀi�ÌÊ�>�}Õ>}iÃÊ�>ÞÊ
��ÌÊ�>ÛiÊV�ÀÀiÃ«��`��}ÊÜ�À`ÃÊv�ÀÊViÀÌ>��Ê
����iÃÃiÃÊÃ�ÊÌ�iÃiÊ��}�ÌÊ�>ÛiÊÌ�ÊLiÊ
iÝ«�>��i`ÊÌ�À�Õ}�Ê>ÊÃiÌÊ�vÊÃÞ�«Ì��Ã°

UÊÊ-Õ��>À�ÃiÊÜ�iÀiÊ�iViÃÃ>ÀÞÊ`ÕÀ��}Ê>�`Ê>ÌÊ
Ì�iÊi�`Ê�vÊÌ�iÊ��ÌiÀÛ�iÜ°Êº�Ã�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊ�vÊ
�iÉÊÃ�iÊ�>ÃÊ>�ÞÊµÕiÃÌ���Ã°

UÊÊ�vÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ�ii`ÃÊÌ�ÊV�>À�vÞÊ>Ê�iÃÃ>}iÊ
Ü�Ì�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊ��Ê��ÃÉ�iÀÊ�Ü�Ê�>�}Õ>}i]Ê
i�ÃÕÀiÊÌ�>ÌÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ��v�À�ÃÊÞ�ÕÊ
>L�ÕÌÊÜ�>ÌÊ�>ÃÊLii�ÊÃ>�`°Ê
�iV�ÊÜ�Ì�Ê
Ì�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ�vÊ�iÉÃ�iÊi�}>}iÃÊ��Ê
V��ÛiÀÃ>Ì���ÊÜ�Ì�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�Ì°

UÊÊÊ-����>À�Þ]Êi�ÃÕÀiÊÌ�>ÌÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊ�ÃÊ��v�À�i`Ê
>L�ÕÌÊÜ�>ÌÊÞ�ÕÊ`�ÃVÕÃÃÊÜ�Ì�ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ
­�vÊ�ii`i`®Ê��Ê
�}��Ã�°Ê

UÊÊÊ/�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÜ���Ê��ÌiÀ«ÀiÌÊiÛiÀÞÌ���}ÊÌ�>ÌÊ
�ÃÊÃ>�`°Ê�vÊÌ�iÀiÊ�ÃÊÃ��iÌ���}ÊÞ�ÕÊ`��½ÌÊÜ>�ÌÊ
Ì�iÊ«>Ì�i�ÌÊÌ�Ê���ÜÊÌ�i�Ê«�i>ÃiÊ`��½ÌÊÃ>ÞÊ�Ì°

UÊÊÊ��ÌiÀ«ÀiÌi`ÊÃiÃÃ���ÃÊÌ>�iÊ>ÌÊ�i>ÃÌÊÌÜ�ViÊ>ÃÊ
���}Ê>ÃÊ�������}Õ>�ÊÃiÃÃ���ÃÊqÊ«�>�Êv�ÀÊ
��ÀiÊÌ��iÊ��Ê>`Û>�Vi°ÊÊ

UÊÊÊ,i�i�LiÀ]Ê��ÀiÊÌ�>�ÊÈä¯Ê�vÊ>��Ê
V���Õ��V>Ì���Ê�ÃÊ����ÛiÀL>�°

!T�THE�END�OF�THE�INTERVIEW

UÊÊÊ/�Ü>À`ÃÊÌ�iÊi�`Ê�vÊÌ�iÊ��ÌiÀÛ�iÜ]Ê}�ÛiÊÌ�iÊ
«>Ì�i�ÌÊ`iÌ>��ÃÊ�vÊv����Ü�Õ«Ê>««���Ì�i�ÌÃ]Ê
ÃiÀÛ�ViÃ]ÊÀi�iÛ>�ÌÊ«iÀÃ���i�]Ê>�`ÊV��Ì>VÌÊ
��v�À�>Ì���°Ê
Ý«�>��ÊÌ�iÃiÊ`iÌ>��ÃÊÌ�À�Õ}�Ê
Ì�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°

UÊÊÊ���Ê«À�L�i�ÃÊiÝ«iÀ�i�Vi`ÊÜ�Ì�ÊÌ�iÊ
��ÌiÀ«ÀiÌ��}ÊÃiÀÛ�ViÊÃ��Õ�`ÊLiÊÀiviÀÀi`ÊÌ�Ê
�>�>}i�i�ÌÊ�vÊÌ�iÊ�À}>��Ã>Ì���Ê>�`ÊÌ�iÊ
��ÌiÀ«ÀiÌ��}Ê>}i�VÞ°

!FTER�THE�SESSION�n�ADDITIONAL�POINTS�TO�NOTE

UÊÊÊ/ÀÞÊÌ�Ê�>ÛiÊ>Ê`iLÀ�iv��}ÊÃiÃÃ���ÊÜ�Ì�Ê
Ì�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ>ÃÊÃ��iÊÃiÃÃ���ÃÊÜ���ÊLiÊ
i��Ì���>��ÞÊÌ>Ý��}Êv�ÀÊÌ�i�°Ê

UÊÊÊ�ÌÌi�`>�ViÊv�À�ÃÊÃ��Õ�`ÊLiÊÃ�}�i`°

UÊÊÊ/����Ê>L�ÕÌÊ>�ÞÊÜ>ÞÃÊ��ÊÜ��V�ÊÌ�iÊÃiÃÃ���Ê
Ü�Ì�ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊV�Õ�`Ê�>ÛiÊLii�Ê
��«À�Ûi`°
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4ELEPHONE�)NTERPRETING

UÊÊÊ
���ÃiÊ>ÊµÕ�iÌÊ>Ài>ÊÜ�iÀiÊÌ�iÀiÊ�ÃÊ>Ê
V��viÀi�ViÊ«���i]Ê`Õ>�Ê�>�`ÃiÌÊ�ÀÊ
��Õ`Ã«i>�iÀ°Ê�vÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊ�ÃÊLi`ÊL�Õ�`]Ê
ÌÀÞÊÌ�Ê�À}>��ÃiÊ>ÊÃiV�Õ`i`Ê>Ài>ÊÌ�Êi�ÃÕÀiÊ
«À�Û>VÞ°Ê

UÊÊÊ9�ÕÊ>�`ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊV>�ÊL�Ì�ÊÕÃiÊÌ�iÊ
Ìi�i«���iÊÌ�ÊÃ«i>�ÊÜ�Ì�ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°Ê

UÊÊÊ�iÛ�>Ì���ÊvÀ��ÊÌ�iÊ>L�ÛiÊ�>ÞÊLiÊÀiµÕ�Ài`Ê
`i«i�`��}Ê��Ê«>Ì�i�Ì½ÃÊ�i`�V>�ÊV��`�Ì���]Ê
��L���ÌÞÊ>�`ÊÌ�iÊÌiV�����}ÞÊ>Û>��>L�i°Ê

UÊÊÊ,i�i�LiÀÊÌ�Ê�ii«ÊiÞiÊV��Ì>VÌÊÜ�Ì�ÊÞ�ÕÀÊ
«>Ì�i�ÌÊ`ÕÀ��}ÊÌ�iÊV��ÛiÀÃ>Ì���°Ê

UÊÊÊ
�ÃÕÀiÊÌ�>ÌÊÞ�ÕÊV>�ÊV��v�ÀÌ>L�ÞÊÌ>�iÊ��ÌiÃÊ
`ÕÀ��}ÊÌ�iÊ��ÌiÀÛ�iÜ°Ê

UÊÊÊ��ÌÀ�`ÕViÊÞ�ÕÀÃi�vÊÌ�ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°Ê

UÊÊÊ	À�ivÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°Ê�iÃVÀ�LiÊÌ�iÊÌi�i«���iÊ
iµÕ�«�i�ÌÊÞ�ÕÊ>ÀiÊÕÃ��}Ê­��Õ`Ã«i>�iÀ]Ê
V��viÀi�ViÊ«���i]Ê`Õ>�Ê�>�`ÃiÌ®Ê>�`Ê
Ü�iÀiÊÞ�ÕÊ>ÀiÊ­V�Õ�ÌiÀ]Ê�vv�Vi]ÊÜ>À`Ê>Ài>®°

UÊÊÊ��ÌÀ�`ÕViÊÞ�ÕÀÃi�vÊ>�`ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÌ�Ê
Þ�ÕÀÊ«>Ì�i�Ì°Ê�iÃVÀ�LiÊÌ�iÊ«ÕÀ«�ÃiÊ�vÊÌ�iÊ
��ÌiÀÛ�iÜ°Ê

UÊÊÊ1ÃiÊÃ��ÀÌÊÃi�Ìi�ViÃ]ÊÃ«i>�ÊV�i>À�ÞÊ>�`Ê
Ã��Ü�Þ°Ê

UÊÊÊ-«i>�Ê`�ÀiVÌ�ÞÊÌ�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�Ì]Êi°}°Êº�À°ÚÚÚÚÚ]Ê
��ÜÊV>�Ê�Ê�i�«¶»

UÊÊÊ*>ÕÃiÊ>vÌiÀÊÌÜ�Ê�ÀÊÌ�ÀiiÊÃi�Ìi�ViÃÊÌ�Ê>���ÜÊ
Ì�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÌ�ÊÃ«i>�°Ê

UÊÊÊ�>�iÊ>���Ü>�ViÃÊv�ÀÊ«�ÃÃ�L�iÊV�>À�v�V>Ì���Ê
LÞÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊLiV>ÕÃiÊÃ�iÉ�iÊ�>ÃÊ��Ê
Û�ÃÕ>�ÊVÕiÃÊ­i°}°ÊL�`ÞÊ�>�}Õ>}i®ÊÌ�Ê>ÃÃ�ÃÌÊ
Ì�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}°

UÊÊÊ/�Ü>À`ÃÊÌ�iÊi�`Ê�vÊÌ�iÊ��ÌiÀÛ�iÜ]Ê}�ÛiÊÌ�iÊ
«>Ì�i�ÌÊ`iÌ>��ÃÊ�vÊv����Ü�Õ«Ê>««���Ì�i�ÌÃ]Ê
ÃiÀÛ�ViÃ]ÊÀi�iÛ>�ÌÊ«iÀÃ���i�]Ê>�`ÊV��Ì>VÌÊ
��v�À�>Ì���°Ê
Ý«�>��ÊÌ�iÃiÊ`iÌ>��ÃÊÌ�À�Õ}�Ê
Ì�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ

UÊÊÊ
�ÃÕÀiÊÌ�>ÌÊ>��ÊÀiµÕ�Ài`Ê��v�À�>Ì���Ê�ÃÊ
V���iVÌi`ÊvÀ��Ê>�`Ê«À�Û�`i`ÊÌ�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊ
Ü���iÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ�ÃÊ��ÊÌ�iÊ���iÊqÊÌ�iÀiÊ
Ü���ÊLiÊ��ÊV�>�ViÊÌ�ÊÃ«i>�Ê`�ÀiVÌ�ÞÊÌ�ÊÌ�iÊ
«>Ì�i�ÌÊ>vÌiÀÊÌ�iÊ��ÌiÀÛ�iÜiÀÊ�>�}ÃÊÕ«°

UÊÊÊ
�i>À�ÞÊ��`�V>ÌiÊÌ�iÊi�`Ê�vÊÌ�iÊÃiÃÃ���ÊÌ�Ê
Ì�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°Ê
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#ONFIDENTIALITY�

��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃÊ>ÀiÊ�L��}i`ÊÌ�Ê�ii«ÊV��v�`i�Ì�>�Ê>�ÞÊ
��v�À�>Ì���ÊÌ�iÞÊ�>ÞÊLiÊ«À�ÛÞÊÌ�Ê��ÊÌ�iÊV�ÕÀÃiÊ�vÊ
Ì�i�ÀÊ`ÕÌ�iÃ°Ê��Ê>��ÊV>ÃiÃ]ÊÌ�iÊV��v�`i�Ì�>��ÌÞÊ�v
«>Ì�i�ÌÊ��v�À�>Ì���Ê�ÕÃÌÊLiÊÃ>vi�}Õ>À`i`°Ê���Ê
«>Ì�i�ÌÊ��v�À�>Ì���Ê�ÃÊÀi}>À`i`Ê>ÃÊÃi�Ã�Ì�ÛiÊ
«iÀÃ��>�Ê`>Ì>Ê>�`Ê�ÃÊÃÕL�iVÌÊÌ�Ê>ÊÀ>�}iÊ�vÊ
«À�ÌiVÌ���ÃÊÕ�`iÀÊÌ�iÊ�>Ì>Ê*À�ÌiVÌ���Ê�VÌÃÊ
£�nnÊ>�`ÊÓääÎ°Ê/�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÕ�`iÀÌ>�iÃÊ
Ì�>ÌÊ��ÊÌ�iÊ«iÀv�À�>�ViÊ�vÊ��ÃÊÉÊ�iÀÊ`ÕÌ�iÃ]Ê>��Ê
�L��}>Ì���ÃÊ��«�Ãi`ÊLÞÊÌ�iÊ�>Ì>Ê*À�ÌiVÌ���Ê�VÌÃÊ
Ü���ÊLiÊvÕ��ÞÊV��«��i`ÊÜ�Ì�]Ê>�`ÊÌ�>ÌÊvÕ��ÊÃÕ««�ÀÌÊ
>�`ÊV��«iÀ>Ì���ÊÜ���ÊLiÊ>vv�À`i`Ê��Êi�ÃÕÀ��}Ê
ÃÌ>ÌÕÌ�ÀÞÊV��«��>�ViÊÜ�Ì�ÊÌ��ÃÊ�i}�Ã�>Ì���°


��v�`i�Ì�>��ÌÞÊ>}Àii�i�ÌÃÊ>ÀiÊÀiV���i�`i`Ê
v�ÀÊ«À�viÃÃ���>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃ°

7HAT�KIND�OF�DIFFICULTIES�MAY�ARISE�IN�A�
CONSULTATION�USING�AN�INTERPRETER��

9�ÕÊ�>ÞÊ�>ÛiÊ>Ê«À�L�i�Ê`ÕÀ��}ÊÌ�iÊÃiÃÃ���Ê
�v\

UÊÊÊ/�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ���ÜÃÊÌ�iÊ«>Ì�i�Ì

UÊÊÊ/�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÌ>�iÃÊ�ÛiÀ

UÊÊÊ/�iÊ«>Ì�i�ÌÊ�ÃÊÕ�V��v�ÀÌ>L�iÊÜ�Ì�ÊÌ�iÊ
��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊLi��}Ê�vÊ>Ê`�vviÀi�ÌÊ}i�`iÀ

UÊÊÊ/�iÊ«>Ì�i�ÌÊ>�`Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ�}��ÀiÊÌ�iÊ
��ÌiÀÛ�iÜiÀ

UÊÊÊ/�iÊ«>Ì�i�ÌÊ`�iÃÊ��ÌÊÌÀÕÃÌÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ

UÊÊÊ/�iÊ«>Ì�i�ÌÊÀi�iVÌÃÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊv�ÀÊ
>Ê�Õ�LiÀÊ�vÊÀi>Ã��ÃÊ­i°}°ÊLÞÊÀivÕÃ��}Ê
Ì�ÊÃ«i>�]ÊÀivÕÃ��}ÊÌ�Ê«À�Û�`iÊÀi�iÛ>�ÌÊ
��v�À�>Ì���]Ê�ÀÊiÛi�ÊÀivÕÃ��}ÊÌ�Ê«À�Vii`Ê
Ü�Ì�ÊÌ�iÊV��ÃÕ�Ì>Ì���®

UÊÊÊ/�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊvii�ÃÊ`�ÃÌÀiÃÃi`Ê­Ì�À�Õ}�Ê
�ÛiÀ��`i�Ì�v�V>Ì���ÊÜ�Ì�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�Ì®

�vÊ>�ÞÊ�vÊÌ�iÊ>L�ÛiÊ�>««i�Ã]ÊÃÌ�«ÊÌ�iÊ��ÌiÀÛ�iÜÊ
>�`ÊÌÀÞÊÌ�ÊÀiÃ��ÛiÊÌ�iÊ�ÃÃÕi°Ê��Ê��ÃÌÊV>ÃiÃÊÌ��ÃÊ
V>�ÊLiÊ>V��iÛi`ÊLÞÊÀiÃÌ>Ì��}ÊÌ�iÊÀ��iÃÊ>�`ÊÌ�iÊ
}À�Õ�`ÊÀÕ�iÃ°Ê9�ÕÊ�>ÞÊ�ii`ÊÌ�ÊÌiÀ���>ÌiÊÌ�iÊ
ÃiÃÃ���Ê>�`ÊÀiµÕiÃÌÊ>��Ì�iÀÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°

/�iÀiÊÜ>ÃÊ�i>À�ÞÊ>Ê�>��ÀÊ
«À�L�i�ÊÜ�i�ÊÌ�iÊÃ��Ê�vÊ>Ê
vi�>�iÊ«>Ì�i�ÌÊÜ>ÃÊ«À�Û�`��}Ê
��ÌiÀ«ÀiÌ>Ì���Êv�ÀÊ��ÃÊ��Ì�iÀÊ
��Ê�VV�`i�ÌÊ>�`Ê
�iÀ}i�VÞÊ
-iÀÛ�ViÃÆÊÌ�iÊ`>�}iÀÊ�vÊ
��Ã`�>}��Ã�ÃÊ�ÃÊ>�Ü>ÞÃÊÌ�iÀi°»Ê
(3%��3TAFF�-EMBER�TO�THE�$UBLIN�#ONSULTATION�FOR�THE�
.ATIONAL�)NTERCULTURAL�(EALTH�3TRATEGY



 

�� /N�3PEAKING�4ERMS��'OOD�0RACTICE�'UIDELINES�FOR�(3%�3TAFF�IN�THE�0ROVISION�OF�)NTERPRETING�3ERVICES

&OLLOW�UP

UÊÊÊ��ÞÊ«À�L�i�ÃÊiÝ«iÀ�i�Vi`ÊÜ�Ì�ÊÌ�iÊÃiÀÛ�ViÊ
Ã��Õ�`ÊLiÊÀiviÀÀi`ÊÌ�Ê�>�>}i�i�ÌÊ�vÊÌ�iÊ
�À}>��Ã>Ì���Ê>�`ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}Ê>}i�VÞ°Ê

-ONITORING�AND�%VALUATION

����Ì�À��}Ê>�`ÊiÛ>�Õ>Ì��}Ê�vÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}Ê
ÃiÀÛ�ViÃÊ�ÃÊ>`Û�Ã>L�iÊ>�`ÊÕÃivÕ�°Ê/�iÊv����Ü��}Ê
Ã��Õ�`ÊLiÊ����Ì�Ài`ÉÀiÛ�iÜi`Ê��Ê>�Ê>��Õ>�Ê
L>Ã�Ã\

UÊÊÊV�ÃÌÃ

UÊÊÊÕÃ>}iÊ�vÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃÊLÞÊ`i«>ÀÌ�i�Ì

UÊÊÊ�Õ�LiÀÃÊ>�`ÊvÀiµÕi�VÞÊ�vÊ�>�}Õ>}iÃÊÕÃi`

UÊÊÊ>ÛiÀ>}iÊÌ��iÊ«iÀÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}ÊÃiÃÃ���

UÊÊÊLÀi>�`�Ü�Ê�vÊv>ViÊÌ�Êv>ViÉÊÌi�i«���iÊ
ÃiÀÛ�ViÃÊ«À�Û�`i`

UÊÊ�LÌ>��Êvii`L>V�ÊvÀ��Ê`�vviÀi�ÌÊÃÌ>vvÊ
�i�LiÀÃÊÕÃ��}ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌ��}ÊÃiÀÛ�ViÃÊ
­ÃÌ>vvÊV>�ÊLiÊ�`i�Ì�v�i`ÊÌ�À�Õ}�ÊÌ�iÊL�����}Ê
ÃÞÃÌi�ÃÊÜ�Ì���ÊÌ�iÊ�À}>��Ã>Ì���®°

º"�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊÜ��Ê�>`Ê
Û��Õ�ÌiiÀi`ÊÌ�Ê��ÌiÀ«ÀiÌÊ��ÃÌ���Ê
Ì�iÊÌÀ>�Ã�>Ì���Êv�ÀÊ}>��L�>``iÀÊ
>ÃÊ>Ê��`�iÞÊ«À�L�i�ÆÊÌ��ÃÊ�i>À�ÞÊ
�i`ÊÌ�Ê>Ê��ÃÃÊ�vÊ��vi°Ê/��ÃÊ�ÃÊ>�Ê
iÝ>�«�iÊ�vÊ��ÜÊÌ���}ÃÊV>�Ê
}�ÊL>`�ÞÊÜÀ��}Ê�vÊÌ�iÀiÊ�ÃÊ��Ê
«À�viÃÃ���>�ÊÃiÀÛ�Vi°»Ê
(3%��3TAFF�-EMBER�TO�THE�#ORK�#ONSULTATION�FOR�THE�
.ATIONAL�)NTERCULTURAL�(EALTH�3TRATEGY
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$O�S���$ON�TS
�
&!-),9�!.$�&2)%.$3

1Ã��}Êv>���ÞÊ�ÀÊvÀ�i�`ÃÊÌ�Ê��ÌiÀ«ÀiÌÊIS�NOT�
RECOMMENDEDÊv�ÀÊ>Ê�Õ�LiÀÊ�vÊÀi>Ã��Ã\

UÊÊÊÊÊ
��v�`i�Ì�>��ÌÞÊ�ÃÊ��ÃÌ

UÊÊÊÊÊ�VVÕÀ>VÞÊ�vÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌ>Ì���ÊV>���ÌÊLiÊ
}Õ>À>�Ìii`]Êv�ÀÊiÝ>�«�i\

�ÊÊ6�iÜÃÊ�vÊv>���ÞÉvÀ�i�`ÃÊV>�Ê��v�Õi�ViÊÌ�iÊ
��ÌiÀ«ÀiÌ>Ì���

�ÊÊ���ÌiÀ��}Ê�vÊÌ�iÊ��v�À�>Ì���

UÊÊ�``�Ì���>�ÊL>ÀÀ�iÀÃÊÌ�ÊV���Õ��V>Ì���]Êv�ÀÊ
iÝ>�«�i\

�ÊÊ*>Ì�i�ÌÃÊ��}�ÌÊ��ÌÊÜ>�ÌÊÌ�Ê`�ÃVÕÃÃÊViÀÌ>��Ê
Ãi�Ã�Ì�ÛiÊ�ÀÊ«iÀÃ��>�Ê�ÃÃÕiÃÊ��ÊvÀ��ÌÊ�vÊv>���ÞÉ
vÀ�i�`Ã

�ÊÊ�>���ÞÊ�ÀÊvÀ�i�`ÃÊ�>ÞÊÜ�Ã�ÊÌ�Ê«À�ÌiVÌÊÌ�iÊ
«>Ì�i�ÌÊvÀ��ÊL>`Ê�iÜÃ

UÊÊ
��v��VÌÊ�vÊ��ÌiÀiÃÌÊLiÌÜii�Ê«>Ì�i�ÌÊ>�`Ê
v>���ÞÉvÀ�i�`

UÊÊ->viÌÞÊ>�`Ê«>Ì�i�ÌÊÀ�}�ÌÃÊ>ÀiÊV��«À���Ãi`

1Ã��}Êv>���ÞÊ�ÀÊvÀ�i�`ÃÊÌ�Ê��ÌiÀ«ÀiÌÊ�ÕÃÌÊLiÊ
`�ÃV�ÕÀ>}i`°Ê�ÌÌi�«Ì��}ÊÌ�Ê¼�Õ``�iÊÌ�À�Õ}�½Ê
Ü�Ì�Ê>Ê«>Ì�i�Ì½ÃÊv>���ÞÊ�ÀÊvÀ�i�`Ê�ÃÊ��ÌÊ}��`Ê
«À>VÌ�Vi°

!DULT�FAMILY�MEMBERS�OR�FRIENDS�ARE�AT�
RISK�OF�ADDING��DELETING�AND�CHANGING�WHAT�
HAS�BEEN�SAID�AS�WELL�AS�ADDING�THEIR�OWN�
OPINIONS�AND�OBSERVATIONS��4HEY�MAY�
STRUGGLE�WITH�EVEN�THE�MOST�BASIC�MEDICAL�
TERMINOLOGY��4HEY�OFTEN�DO�NOT�UNDERSTAND�
THE�NEED�TO�INTERPRET�EVERYTHING�THE�PATIENT�
SAYS�AND�MAY�SUMMARISE�THE�INFORMATION�
INSTEAD�

7HAT�DO�)�DO�IF�A�PATIENT�WANTS�TO�USE�A�
FRIEND�OR�FAMILY�MEMBER�TO�INTERPRET�

�vÊ>Ê«>Ì�i�ÌÊÜ�Ã�iÃÊÌ�ÊÕÃiÊ>ÊvÀ�i�`Ê�ÀÊv>���ÞÊ
�i�LiÀÊ>ÃÊ>�Ê��ÌiÀ«ÀiÌiÀ]ÊÞ�ÕÊ�ÕÃÌÊiÝ«�>��ÊÌ�Ê
���É�iÀÊÌ�iÊ��«�ÀÌ>�ViÊ�vÊÕÃ��}Ê>Ê«À�viÃÃ���>�Ê
��ÌiÀ«ÀiÌiÀ°

�vÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊÃÌ���Ê��Ã�ÃÌÃÊ��ÊÕÃ��}Ê>ÊvÀ�i�`Ê�ÀÊ
v>���ÞÊ�i�LiÀÊÌ�Ê��ÌiÀ«ÀiÌÊÞ�ÕÊÃ��Õ�`ÊÀiÃ«iVÌÊ
Ì�iÊ«>Ì�i�Ì½ÃÊÜ�Ã�iÃÊLÕÌÊÞ�ÕÊ�ÕÃÌÊÀiV�À`ÊÌ��ÃÊ��Ê
Ì�iÊ«>Ì�i�Ì½ÃÊ��ÌiÃÊ>�`Ê>Ã�ÊÌ�iÊ«>Ì�i�ÌÊÌ�ÊÃ�}�Ê
Ì��Ã°
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7HAT�IF�THE�FAMILY�MEMBER�IS�A�CHILD�


���`Ài�ÊÃ��Õ�`Ê�iÛiÀÊLiÊÕÃi`Ê>ÃÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃ°Ê
1Ã��}ÊV���`Ài�Ê>ÃÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÃÊÌ�Ì>��ÞÊ`�ÃÀi}>À`ÃÊ
Ì�iÊ�>À�vÕ�ÊivviVÌÃÊ�ÌÊ�>ÞÊ�>ÛiÊ��ÊÌ�iÊV���`°

UÊÊ-�ÌÕ>Ì���ÃÊ�>ÞÊ��Û��ÛiÊ«>ÀÌ�VÕ�>À�ÞÊ
`�ÃÌÕÀL��}Ê�>ÌiÀ�>�ÊqÊ>�`ÊÌ�iÊV���`Ê�ÃÊÕ����i�ÞÊ
Ì�ÊLiÊ�>ÌÕÀiÊi��Õ}�ÊÌ�Ê`i>�ÊÜ�Ì�ÊÜ�>ÌÊ�iÊ�ÀÊ
Ã�iÊ�i>ÀÃ°

UÊÊ/�iÊV���`Ê�>ÞÊLiÊÀiµÕ�Ài`ÊÌ�Ê>Ã�Ê��Ì��>ÌiÊ
�ÀÊi�L>ÀÀ>ÃÃ��}ÊµÕiÃÌ���ÃÊqÊÌ�iÊV���`Ê�>ÞÊ
ÀiÜ�À`Ê�ÀÊ���ÌÊÌ�iÊµÕiÃÌ���Ê��Ê�À`iÀÊÌ�Ê
������ÃiÊi�L>ÀÀ>ÃÃ�i�Ì°

UÊÊ/�iÊ«>Ài�ÌÊLiV��iÃÊ`i«i�`i�ÌÊ��ÊÌ�iÊ
V���`ÊqÊÀiÃÕ�Ì��}Ê��ÊÀ��iÊÀiÛiÀÃ>�ÊÌ�>ÌÊÌ�iÊ
V���`Ê�ÃÊÕ����i�ÞÊÌ�ÊLiÊ�>ÌÕÀiÊi��Õ}�ÊÌ�Ê
�>�`�i°

UÊÊ/�iÊV���`Ê�ÃÊÕ����i�ÞÊÌ�Ê�>ÛiÊÌ�iÊÛ�V>LÕ�>ÀÞÊ
��Êi�Ì�iÀÊ�>�}Õ>}iÊÌ�Ê�>�`�iÊ>Ê�i>�Ì�ÊÀi�>Ìi`Ê
V��ÛiÀÃ>Ì���°

UÊÊ/�iÊV���`Ê�>ÞÊLiÊ�i«ÌÊ>Ü>ÞÊvÀ��ÊÃV����Ê�Ê
Ì��ÃÊV>�Ê>vviVÌÊi`ÕV>Ì���>�Ê«À�}ÀiÃÃ°

5NDER�NO�CIRCUMSTANCES�CAN�FRIENDS�OR�
RELATIVES�INTERPRET�WHERE�THERE�ARE�

s�#HILD�PROTECTION�ISSUES

s�6ULNERABLE�ADULT�ISSUES

s�2EASONS�TO�SUSPECT�DOMESTIC�ABUSE

º7�i�Ê�Ê>ÀÀ�Ûi`ÊÌ�Ê�Ài�>�`Ê�Ê
Üi�ÌÊÌ�ÊÌ�iÊ�*Ê>�`Ê>Ã�i`Êv�ÀÊ
�i`�V>�ÊÌÀi>Ì�i�ÌÊLiV>ÕÃiÊ�ÊÜ>ÃÊ
ÃiÛiÀi�ÞÊLi>Ìi�ÊL>V�Ê���i°°°°°°Ê
�ÞÊ
�}��Ã�Ê�ÃÊÛiÀÞÊ«��ÀÊ>�`Ê�Ê
�ii`ÊÌ�iÊ��ÌiÀ«ÀiÌiÀÊ>��ÊÌ�iÊÌ��iÊ
>�`ÊÛiÀÞÊviÜÊ«i�«�iÊvÀ��Ê�ÞÊ
V���Õ��ÌÞÊÜ�Ì�Ê}��`Ê
�}��Ã�Ê
>ÀiÊÜ����}ÊÌ�Ê`�Ê�ÌÊv�ÀÊvÀii°Ê"�ViÊ
�ÊLÀ�Õ}�ÌÊ�ÞÊÃ��]ÊÜ��Ê�ÃÊ£Î]ÊÌ�Ê
�i�«Ê�iÊÜ�Ì�ÊÌÀ>�Ã�>Ì���°Ê�Ê�>`ÊÌ�Ê
`iÃVÀ�LiÊÌ�ÊÌ�iÊ�*ÊÜ�iÀiÊ�ÊÜ>ÃÊ
���ÕÀi`]ÊÜ�iÀiÊÌ�iÞ½ÛiÊ��ÌÊ�iÊ>�`Ê
�ÞÊÃ��Ê}�ÌÊÛiÀÞÊÕ«ÃiÌÊLiV>ÕÃiÊ
�iÊ�iÛiÀÊ��iÜÊ>L�ÕÌÊ�Ì°°°Ê�Ì½ÃÊ��ÌÊ
v>�ÀÊÌ�Ê«ÕÌÊÞ�ÕÀÊV���`Ài�ÊÌ�À�Õ}�Ê
Ì�>Ìt»
#!)2$%�
�0RIMARY�#ARE�.EEDS�!SSESSMENT������
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5SING�STAFF�TO�INTERPRET�IS�NOT�RECOMMENDED�

/�iÀiÊ�>ÞÊLiÊ�VV>Ã���ÃÊÜ�i�ÊÃÌ>vvÊ�i�LiÀÃÊ
��}�ÌÊ��ÌiÀ«ÀiÌÊi°}°

UÊ}ÀiiÌ��}Ê«>Ì�i�ÌÃ

UÊ��v�À���}Ê«>Ì�i�ÌÃÊ�vÊ>�ÞÊ`i�>Þ

UÊÊiÝ«�>����}Ê>�ÞÊ>`����ÃÌÀ>Ì�ÛiÊ«À�L�i�ÃÊ
Ài�>Ì��}ÊÌ�ÊÌ�i�ÀÊ>««���Ì�i�Ì

UÊÊ}>����}Ê��v�À�>Ì���Ê��Ê>�Êi�iÀ}i�VÞÊ
Ã�ÌÕ>Ì���

��ÜiÛiÀÊÃÌ>vvÊÃ��Õ�`Ê��ÌÊ`�ÊÌ��ÃÊ�ÀÊLiÊ>Ã�i`Ê
Ì�Ê`�ÊÌ��ÃÊ�vÊÌ�iÞÊ>ÀiÊ��ÌÊV��v�ÀÌ>L�iÊÜ�Ì�ÊÌ�i�ÀÊ
�iÛi�Ê�vÊÃ����Ê��ÊÌ�iÊ�>�}Õ>}iÊ�ii`i`°

5NDER�NO�CIRCUMSTANCES�SHOULD�STAFF�BE�
ASKED�TO�INTERPRET�IN�CLINICAL�SITUATIONS��
)T�IS�UNETHICAL�AND�UNPROFESSIONAL�TO�USE��
OR�TO�ASK��A�MEMBER�OF�STAFF�TO�INTERPRET�
IN�A�CLINICAL�SITUATION��REGARDLESS�OF�THEIR�
PROFICIENCY�IN�THE�LANGUAGE�NEEDED��

2ECORD�ANY�INTERPRETING�BY�STAFF�IN�PATIENT�S�
CASE�NOTES�
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